
     

1 ik
ki
that

eiei
ieie
he-is-becoming

bir
rib
contention

Nib
bin
between

Miwna
anshim
mortals

uwgnu
ungshu
and-they-come -close

la
al
to

tpwme
emshpht
the-judgment

. If there be a controversy
between men, and they
come unto judgment, that
[the judges] may judge
them; then they shall justify
the righteous, and condemn
the wicked.

1

Mutpwu
ushphtum
and-they-judge-them

uqidyeu
uetzdiqu
and-they-justify

ha
ath
»

qidye
etzdiq
the-righteous-one

uoiwreu
uershiou
and-they-condemn

ha
ath
»

owre
ersho
the-wicked-one

2 eieu
ueie
and-he-becomes

Ma
am
if

Nb
bn
son-of

huke
ekuth
to-smite

owre
ersho
the-wicked-one

ulipeu
uephilu
and-he-shall-cause-to-fall-him

tpwe
eshpht
the-judge

And it shall be, i f the
wicked man [be] worthy to
be beaten, that the judge
shall cause him to lie down,
and to be beaten before his
face, according to his fault,
by a certain number.

2

uekeu
uekeu
and-he-causes- to-smite-him

uinpl
lphniu
before-him

idk
kdi
as-sufficient-of

uhowr
rshothu
wickedness-of-him

rpsmb
bmsphr
in-numbering

3 Miobra
arboim
forty

unki
iknu
he-shall-smite-him

al
la
not

Pisi
isiph
he-shall-add

Np
phn
lest

Pisi
isiph
he-is-adding

uhkel
lekthu
to-smite-him

lo
ol
over

ela
ale
these

ekm
mke
smiting

ebr
rbe
many

Forty stripes he may give
him, [and] not exceed: lest,
[if] he should exceed, and
beat him above these with
many stripes, then thy
brother should seem vile
unto thee.

3

elqnu
unqle
and-he-is-made-light-off

Kixa
achik
brother-of-you

Kiniol
loinik
to-eyes-of-you

4 al
la
not

Msxh
thchsm
you-shall-muzzle

ruw
shur
bull

uwidb
bdishu
in-to-thresh-him

Thou shalt not muzzle the
ox when he treadeth out
[the corn].

4

5 ik
ki
that

ubwi
ishbu
they-are-dwelling

Mixa
achim
brothers

udxi
ichdu
together

hmu
umth
and-he-dies

dxa
achd
one

Mem
mem
from-them

Nbu
ubn
and-son

Nia
ain
there -is-no

ul
lu
to-him

al
la
not

. If brethren dwell
together, and one of them
die, and have no child, the
wife of the dead shall not
marry without unto a
stranger: her husband's
brother shall go in unto her,
and take her to him to wife,
and perform the duty of an
husband's brother unto her.

5

eieh
theie
she-shall-become

hwa
ashth
woman-of

hme
emth
the-one-dead

eyuxe
echutze
toward-the-outside

wial
laish
to-man

rz
zr
alien

embi
ibme
brother-in-law-of-her

abi
iba
he-shall-come

eilo
olie
on-her

exqlu
ulqche
and-he-takes-her

ul
lu
to-him

ewal
lashe
for-woman

embiu
uibme
and-he-shall-levirate-her

6 eieu
ueie
and-he-becomes

rukbe
ebkur
the-firstborn

rwa
ashr
whom

dlh
thld
she-shall-give-birth

Muqi
iqum
he-shall-rise

lo
ol
on

Mw
shm
name-of

uixa
achiu
brother-of-him

And it shall be, [that] the
firstborn which she beareth
shall succeed in the name
of his brother [which is]
dead, that his name be not
put out of Israel.

6

hme
emth
the-one-dead

alu
ula
and-not

exmi
imche
he-shall-be-wiped-out

umw
shmu
name-of-him

larwim
mishral
from-Israel

7 Mau
uam
and-if

al
la
not

Ypxi
ichphtz
he-is-being-inclined

wiae
eaish
the-man

hxql
lqchth
to-take

ha
ath
»

uhmbi
ibmthu
sister-in-law-of-him

ehlou
uolthe
and-she-goes-up

And if the man like not to
take his brother's wife, then
let his brother's wife go up
to the gate unto the elders,
and say, My husband's
brother refuseth to raise up
unto his brother a name in
Israel, he will not perform
the duty of my husband's
brother.

7

uhmbi
ibmthu
sister-in-law-of-him

erowe
eshore
toward-the-gate

la
al
to

Minqze
ezqnim
the-elders

ermau
uamre
and-she-says

Niam
main
he-refuses

imbi
ibmi
brother-in-law-of-me

Miqel
leqim
to-raise

uixal
lachiu
for-brother-of-him

Mw
shm
name

larwib
bishral
in-Israel

al
la
not

eba
abe
he-wills

imbi
ibmi
to-levirate-me

8 uarqu
uqrau
and-they-call

ul
lu
for-him

inqz
zqni
elders-of

urio
oiru
city-of-him

urbdu
udbru
and-they-speak

uila
aliu
to-him

dmou
uomd
and-he-stands

rmau
uamr
and-he-says

al
la
not

Then the elders of his city
shall call him, and speak
unto him: and [if] he stand
[to it], and say, I like not to
take her;

8

ihypx
chphtzthi
I-am-inclined

ehxql
lqchthe
to-take-her

9 ewgnu
ungshe
and-she-comes-close

uhmbi
ibmthu
sister-in-law-of-him

uila
aliu
to-him

iniol
loini
to-eyes-of

Minqze
ezqnim
the-elders

eylxu
uchltze
and-she-pulls-off

ulon
nolu
sandal-of-him

Then shall his brother's
wife come unto him in the
presence of the elders, and
loose his shoe from off his

9
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foot, and spit in his face,
and shall answer and say,
So shall i t be done unto
that man that will not build
up his brother's house.

lom
mol
from-on

ulgr
rglu
foot-of-him

eqriu
uirqe
and-she-spits

uinpb
bphniu
in-face-of-him

ehnou
uonthe
and-she-answers

ermau
uamre
and-she-says

ekk
kke
as-thus

ewoi
ioshe
he-shall-be-done

wial
laish
to-man

rwa
ashr
who

al
la
not

enbi
ibne
he-shall-build

ha
ath
»

hib
bith
house-of

uixa
achiu
brother-of-him

10 arqnu
unqra
and-he-is-called

umw
shmu
name-of-him

larwib
bishral
in-Israel

hib
bith
house-of

Yulx
chlutz
being-pulled-off

lone
enol
the-sandal

And his name shall be
called in Israel, The house
of him that hath his shoe
loosed.

10

11 ik
ki
that

uyni
intzu
they-are-striving

Miwna
anshim
mortals

udxi
ichdu
together

wia
aish
man

uixau
uachiu
and-brother-of-him

ebrqu
uqrbe
and-she-comes-near

hwa
ashth
woman-of

dxae
eachd
the-one

When men strive together
one with another, and the
wife of the one draweth
near for to deliver her
husband out of the hand of
him that smiteth him, and
putteth forth her hand, and
taketh him by the secrets:

11

liyel
letzil
to-rescue

ha
ath
»

ewia
aishe
man-of-her

dim
mid
from-hand-of

uekm
mkeu
one-smiting-him

exlwu
ushlche
and-she-puts- forth

edi
ide
hand-of-her

eqizxeu
uechziqe
and-she-holds-fast

uiwbmb
bmbshiu
in-shameful-parts-of-him

12 ehyqu
uqtzthe
then-you-cut-away

ha
ath
»

epk
kphe
palm-of-her

al
la
not

suxh
thchus
she-shall-commiserate

Knio
oink
eye-of-you

Then thou shalt cut off
her hand, thine eye shall
not pity [her].

12

13 al
la
not

eiei
ieie
he-shall-become

Kl
lk
to-you

Ksikb
bkisk
in-purse-of-you

Nba
abn
stone

Nbau
uabn
and-stone

eludg
gdule
great

entqu
uqtne
and-small

. Thou shalt not have in
thy bag divers weights, a
great and a small.

13

14 al
la
not

eiei
ieie
he-shall-become

Kl
lk
to-you

Khibb
bbithk
in-house-of-you

epia
aiphe
ephah

epiau
uaiphe
and-ephah

eludg
gdule
great

entqu
uqtne
and-small

Thou shalt not have in
thine house divers
measures, a great and a
small.

14

15 Nba
abn
standard-weight

emlw
shlme
equitable

qdyu
utzdq
and-just

eiei
ieie
he-shall-become

Kl
lk
to-you

epia
aiphe
ephah

emlw
shlme
equitable

qdyu
utzdq
and-just

eiei
ieie
he-shall-become

[But] thou shalt have a
perfect and just weight, a
perfect and just measure
shalt thou have: that thy
days may be lengthened in
the land which the LORD
thy God giveth thee.

15

Kl
lk
to-you

Noml
lmon
so-that

ukirai
iariku
they-shall-be-prolonged

Kimi
imik
days-of-you

lo
ol
on

emdae
eadme
the-ground

rwa
ashr
which

euei
ieue
Yahweh

Kiela
aleik
Elohim-of-you

Nhn
nthn
giving

Kl
lk
to-you

16 ik
ki
that

hbouh
thuobth
abhorrence-of

euei
ieue
Yahweh

Kiela
aleik
Elohim-of-you

lk
kl
any-of

ewo
oshe
doing

ela
ale
these

lk
kl
any-of

ewo
oshe
doing

luo
oul
iniquity

For all that do such
things, [and] all that do
unrighteously, [are] an
abomination unto the LORD
thy God.

16

17 rukz
zkur
to-remember

ha
ath
»

rwa
ashr
which

ewo
oshe
he-did

Kl
lk
to-you

qlmo
omlq
Amalek

Krdb
bdrk
in-way

Mkhayb
btzathkm
in-to-come -forth-you

Mirymm
mmtzrim
from-Egypt

Remember what Amalek
did unto thee by the way,
when ye were come forth
out of Egypt;

17

18 rwa
ashr
which

Krq
qrk
he-met-you

Krdb
bdrk
in-way

bnziu
uiznb
and-he-is-curtailing

Kb
bk
in-you

lk
kl
all-of

Milwxne
enchshlim
the-ones-being-overcome

Kirxa
achrik
behind-you

ehau
uathe
and-you

How he met thee by the
way, and smote the
hindmost of thee, [even] all
[that were] feeble behind
thee, when thou [wast] faint
and weary; and he feared
not God.

18

Pio
oiph
faint

ogiu
uigo
and-weary

alu
ula
and-not

ari
ira
he-feared

Miela
aleim
Elohim

19 eieu
ueie
and-he-becomes

xineb
benich
in-to-give-rest

euei
ieue
Yahweh

Kiela
aleik
Elohim-of-you

Kl
lk
to-you

lkm
mkl
from-all-of

Kibia
aibik
enemies-of-you

bibsm
msbib
from-around

Therefore i t shall be,
when the LORD thy God
hath given thee rest from all
thine enemies round about,
in the land which the LORD
thy God giveth thee [for] an
inheritance to possess it,
[that] thou shalt blot out the
remembrance of Amalek

19

Yrab
bartz
in-land

rwa
ashr
which

euei
ieue
Yahweh

Kiela
aleik
Elohim-of-you

Nhn
nthn
giving

Kl
lk
to-you

elxn
nchle
allotment

ehwrl
lrshthe
to-tenant-her

exmh
thmche
you-shall-wipe-out

ha
ath
»
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from under heaven; thou
shalt not forget [it].

rkz
zkr
remembrance-of

qlmo
omlq
Amalek

hxhm
mthchth
from-under

Mimwe
eshmim
the-heavens

al
la
not

xkwh
thshkch
you-shall-forget
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